SQ — PHILIPS 


SPECIAL QUALITY. SHOCK AND VIBRATION RESISTANT, LONG LIFE 
DOUBLE TRIODE with separate cathodes for use in computer 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE, RESISTANTE AUX CHOCS ET 
VIBRATIONS ЕТ DE LONGUE DUREE, avec cathodes séparées pour 
utilisation dans, circuits de comptage 

ZUVERLÁSSIGE STOSS- UND VIBRATIONSFESTE DOPPELTRIODE MI 
LANGER LEBENSDAUER und getrennten Katoden zur Verwendung 

in Rechenmaschinen 


Тһе 6465 will maintain its emission E 
periods of operation undér cut-off conditions but is not 
intended to be used in circuits critical as to hum, 
microphony or noise 

Le tube 6465 conservera son pouvoir d'émission aprés de 
longues périodes de fonctionnement dans 1а condition де 
cut-off mais il n'est pas destiné aux circuits critiques 
au regard de l'effet microphonique, de bruit ou de 
ronflement 

Diese Röhre behält ihre Emissionsfühigkeit auch nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist aber 
nicht geeignet für Schaltungen die kritisch in Bezug auf 
Brumm, Mikrophonie oder Raáuschen sind 


Heating : indirect by А.С. or D.C.; parallel E Т 
Chauffage: indirect раг С.А. ou C.C.;alimentation parallàle 
Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 


Parallelspeisung - 

Vr | = 6,3 12,6 У 
Іг ш 600 300 mA 
Pins 

Broches 9-(4+5) 4-5 
Stifte 


Dimensions. in mm 
Dimensions en mm max 22. 
Abmessungen in mm 


ШИ 
Base, culot, Sockel: NOVAL 


958 3155 | Tentative data. Vorläufige Daten 1. 
Caractéristiques provisoires 
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SQ PHILIPS 


SPECIAL QUALITY SHOCK AND VIBRATION RESISTANT, LONG LIFE 
DOUBLE TRIODE with separate cathodes for use in computer 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE, RESISTANTE AUX CHOCS ЕТ 
VIBRATIONS ET DE LONGUE DUREE, avec cathodes séparées pour 
utilisation dans, circuits de comptage 

ZUVERLÁSSIGE STOSS- UND VIBRATIONSFESTE DOPPELTRIODE МІ 
LANGER LEBENSDAUER und getrennten Katoden zur Verwendung 
in Rechenmaschinen 


The 6465 will maintain its emission capabilitiesafter long 
periods of operation under cut-off conditions but is not 
intended to be.used in circuits critical as to hum, 
microphony or noise 

Le tube 6465 conservera son pouvoir d'émission aprós de 
longues périodes ge fonctionnement dans 1а condition de 
cut-off mais il n'est pas destiné aux circuits critiques 
au regard de l'effet microphonique, de bruit ou de 
ronflement 

Diese Róhre.behült ihre Emissionsfühigkeit auch nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist aber| 
nicht geeignet für Schaltungen die kritisch in Bezug auf 
Brumm, Mikrophonie oder Rauschen sind 


Heating : indirect by А.С. or D.C.; parallel supply 

Chauffage: indirect par C.A. ou C.C.;alimentation parallóle 

Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 
Parallelspeisung . 


Те = 6,3 12,6 У 
Іг = 600 500 mA 


Pins 
Broches 9-(4+5) 
Stifte 


Dimensions in mm 
Dimensions еп mm 
Abmessungen in mm 


ІШІ 
Base, culot, Sockel: NOVAL 


938 3155 1. 


4.4.1959 + 


sq PHILIPS 


SPECIAL QUALITY. SHOCK AND VIBRATION RESISTANT, LONG LIFE 
DOUBLE TRIODE with separate cathodes for use in computer| 
circuits 

DOUBLE TRIODE A HAUTE SECURITE, RESISTANTE AUX CHOCS ET 
VIBRATIONS ET DE LONGUE DUREE, avec cathodes séparées pour 
utilisation dans, circuits de comptage 

ZUVERLÁSSIGE STOSS- UND VIBRATIONSFESTE DOPPELTRIODE MIT 
LANGER LEBENSDAUER und getrennten Katoden zur Verwendung 
in Rechenmaschinen 


Тһе 6463 will maintain its emission capavilities after long 
periods of operation undér cut-off conditions but is not 
intended to be used in circuits critical as to hum, 
microphony or noise 

Le tube 6463 conservera son pouvoir d'émission aprés de 
longues périodes de fonctionnement dans la condition de 
cut-off mais il n'est pas destiné aux circuits critiques 
au regard de l'effet microphonique, de bruit ou de 
ronflement 

Diese Röhre. behält ihre Emissionsfühigkeit auch nach langen 
Betriebsperioden in gesperrtem Zustand bei; sie ist abe 
nicht geeignet für Schaltungen die kritisch in Bezug auf| 
Brumm, Mikrophonie oder Rauschen sind 


Heating : indirect by А.С. or D.C.; parallel supply , >- 

Chauffage: indirect раг С.А. ou C.C.;alimentation parallèle 

Heizung : indirekt durch Wechsel- oder Gleichstrom; 
Parallelspeisung 


Үр = 6,5. 12,6 У 
If = 600 300 mA 


Pins 
Broches - 4-5 
Stifte 


Dimensions. in mm 
Dimensions еп mm max22 
Abmessungen in mm A^ 


ІШІ 
Base, culot, Sockel: NOVAL 


938 5155 1. 
7.7.1959 


PHILIPS 50 


Characteristics (each triode) 
Caractéristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 


Colum I: 


II: 
III: 


Colonne I: 
II: 


III: 
Spalte І: 


Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

Characteristic range values for equipment design 
Data indicating the endpoint of life 


Valeurs pour Le réglage de 1а triode et les 
résultats moyens de mesures de tubes neufs 
Gamme de valeurs caractéristiques pour l'étude 
а’ équipements 

Valeurs déterminant 1а fin de durée de vie 


Einstelldaten der Triode unà mittlere Mess- 
ergebnisse 


: Cnarakteristischer Wertbereich für Gerätentwurf 


Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 


l І 
| 11-28 


В 2) 
ТИР 


1012) = 


1)2)3) вее page 5; voir page 5; siehe 


958 5381 


Tentative data. Vorläufige Daten 2. 
Caractéristiques provisoires 


PHILIPS 50 


Characteristics (each triode) 
Caractéristiques (chaque triode) 
Kenndaten (jede Triode) 


Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 

II: Characteristic range values for пушене design 

III: Data indicating the endpoint of life 


Colonne I: Valeurs pour le réglage de la triode et les 
résultats moyens de mesures de tubes neufs 
II: Gamme de valeurs caractéristiques pour l'étude 
d'équipements 
III: Valeurs déterminant 1a fin de durée de vie 


Spalte I: Einstelldaten der Triode und mittlere Mess- 
ergebnisse 
ІІ: Chatakteristischer Wertbereich für Gerätentwurf 
III: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 
І! II | III 


1)2)2) вее раве 5; voir page 5; siehe Seite 5 


958 5281 ut ке тех й г. 


PHILIPS 50 


Characteristics (each triode) 
Caractéristiques (chaque triode 
Kenndaten (jede Triode) 


Column I: Setting of the triode and typical (average) 
measuring results of new tubes 
II: Characteristic range values for equipment design 
ІІІ: Data indicating the endpoint of life 


Colonne I: Valeurs pour le réglage de la triode et les 
résultats moyens de mesures de tubes neufs 
: Gamme де valeurs caractéristiques pour l'étude 
d'équipements 
: Valeurs déterminant 1а fin de durée de vie 


Spalte : Einstelldaten der Triode und mittlere Mess- 
ergebnisse 

: Charakteristischer Wertbereich für Gerütentwurf 

: Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen 


II | ІІІ 
600, 570-630 


4,6-5,8 
0,4-0,8 
2,9-5,9 


4,8-6,0 
0,35-0,65 
2,9-3,9 


< 0,025 


3,9-6,5 mA/V| Vkr 1) 
R 2) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ТР < 15! 


20 pA 


| 
Biso1?) = > 100120 MQ 


[ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| < 1,2 
1 3 
| 
| 
| 
| 
| 
І 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


1)2)3) вее page 5; voir page 5; siehe Seite 5 


938 3761 2. 


Life expectancy: 10 000 hours under the following life- 
test conditions: 

Durée de prévue : 10 000 heures Sous les conditions d'essai 
de durée suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgende 
Bedingungen einer Lebensdauerprobe: 


= = 0,1 МО 
Vir ( = 4 
kf “К neg.) = 120 У") 


The data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics n 
Les valeurs déterminant la fin de 1а durée sont données 

dans la colonne III des Caractéristiques 
Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an- 
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 


Shock resistance: about 500 e 5) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
anete of 30 in each of four different positions of the| 
tube 


Vibration resistance: 2.5 g 5) 
ibrational forces for a period of 32 hours at a frequency| 
of 25 с/з іп each of 5 positions of the tube 


Résistance aux chocs: environ 500 g 5) а 
Des forces telles que celles appliquée par la machine à 
chocs NRL pour dispositifs électroniques, produites Gar 
D coups ди marteau, Soulevé d'un angle de 30 dans chacune| 
де quatre positions différentes 


Stossfestigkeit: etwa 500 g 5) 
Stossbeschleunisungen gemäss NRL-Stossmaschine für elektro- 
nische Geräte, verursacht durch 5 Schläge des Hammers, der 
in jeder von vier verschiedenen Positionen der Röhre über! 
einen Winkel von 30 gehoben wird 


Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 5) 
Vibrationskráftte während einer Periode von 32 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 5 Stellungen дег Röhre 


4)2) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 


938 3157 Tentative data. Vorläufige Daten 3. 
7.7.1958 Caractéristiques provisoires 


60 PHILIPS 


Life expectancy: 10 000 hours under the following life- 
test conditions: 

Durée de prévue : 10 000 heures sous les conditions d'essai 
de duree suivantes: 

Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgende 
Bedingungen einer Lebensdauerprobe: 


5 
Укг (К neg.) = 120 


Тһе data indicating the endpoint of life are given in 
column III under the heading Characteristics К 
Les valeurs déterminant la fin де la durée sont données 

dans la colonne III des Caractéristiques 
Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an- 
gegeben worden in Spalte III der Kenndaten 


Shock resistance: about 500 g ?) 
Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
арте of 30 іп each of four different positions of the 
ube 
2) 


Vibration resistance: 2.5 g 
Vibrational forces for a period of 32 hours at a frequency 
of 25 c/s in each of 3 positions of the tube 


Résistance aux chocs: environ 500 g ад " 
Des forces telles que celles appliquée par la machine à 
chocs NRL pour dispositifs électroniques, produites par 
5 coups du marteau, soulevé d'un angle de 50 dans chacune 
де quatre positions differentes 


Résistance aux vibrations: 2,5 g 5) 2 . 
Des forces de vibration pendant une période de 32 heures à 
une fréquence de 25 Hz dans chacune de trois positions du 
tube 


Stossfestigkeit: etwa 500 g 5 
tossbeschleunigungen gemäss NRL-Stossmaschine für elektro- 
nische Сега е, verursacht durch 5 Schläge des Hammers, der 


in jeder von vier verschiedenen Fositionen der Röhre ўбег 
einen Winkel von 30 gehoben wird 


Vibrationsfestigkeit: 2,5 g 5) 
Vibrationskrüáfte wahrend einer Periode von 32 Stunden bei 


einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 3 Stellungen der Rohre 


4)5) See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 


928 3157 5. 
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sa PHILIPS 


life expectancy: 10 000 hours under the following life- 
; А test conditions: 4 
Durée prévue: : 10 000 heures sous les conditions. d'essai 
` де durée suivantes: 
Erwartete Lebensdauer: 10 000 Stunden unter folgende 
Bedingungen einer Lebensdauerprobe: 


5 4 
Тұс (К neg.) = 120 V °) 


The data indicating the endpoint of life аге given in 
column III under the heading Characteristics 2 
Les valeurs déterminant 1а fin de la durée sont données 

dans la colonne III des Caractéristiques 
Die Werte die das Ende der Lebensdauer bestimmen sind an- 
. gegeben worden in Spalte III der Кеппдафеп 


Shock resistance: atout 500g 5) . . 

Forces as applied by the NRL impact machine for electronic 
devices caused by 5 blows of the hammer, lifted over an 
angle of 509 in each of four different positions of the 
ube 


Vibration resistance: 2.5 5 5) 
Vibrational forces for a period of 32 hours at а frequency 
of 25 с/з in each of 5 positions of the tube ` 


Résistance aux chocs: environ 500 в 2) Р 
Des forces telles que celles appliquée par 1a machine à 
chocs NRL pour dispositifs électroniques, produites par 
5 coups du marteau, souleyé d'un angle de 509 dans chacune 
de quatre positions différentes 


Résistance aux vibrations: 2,5 6 i А 
Des forces de vibration pendant une période de 32 heures à 
une fréquence de 25 Hz dans chacune de trois positions du 
tube 


Stossfestigkeit: etwa 500 g °) 
Stossbeschleunigungen gemäss NRL-Stossmaschine für elektro- 
nische Geräte, verursacht durch 5 Schläge des Hammers, дег 


in jeder von vier verschiedenen Positionen der Röhre über| 
einen Winkel von 309 gehoben wird 


Vibrationsfestigkeit: 2,5 & 3) 


Vibrationskrüfte während einer Periode von 22 Stunden bei 
einer Frequenz von 25 Hz in jeder von 5 Stellungen der Бӛлге 


4)5) See page 5; voir page 5; siehé Seite 5 
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76463] PHILIPS 50 


Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caractéristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 


Vao = max. 660 V 
Va - max. 330 V 
Хар = max. 560 V 6) 
Ша = max. 4,4 № 
Was Wan = max. 7,7 М 
Vg = max. 1,5 V 
Vep = шах. 25 У Š) 
-Vg - max. 85 


“Уво 


Ікр mA 
Vkf (к pos.) = шах. 200 V 
Укг (k neg.) - max. 100 V 
Укгр(к neg.) - шах. 200 V 


vf 
tbulb 


Мах. circuit values 
Valeurs max. des élements de montage 
Max. Werte дег Zchaliungsteile 


siehe Seite 5 


956 5158 Tentative data. Vorläufige Daten 4. 
Caractcristicues provisoires 


PHILIPS SQ 


Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caractéristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 
Vao max. 660 
max, 330 
max. 660 
max. 4,4 
max. 7,7 
шах. 1,5 
пах. 
шах. 
шах. 
пах. 
шах. 
max. 
max. 
Vkf (X pos.) - пах. 
Укг (k neg.) лах. 
Укгр(к neg.) шах. 


6,5 
УГ 12,6 


tbulb шах. 


Max. circuit values 
Valeurs max. des elements de montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 


De 
Rg 


6,7)8)9) 


See page 5; voir page 5; siehe Seite 5 


PHILIPS 50 


Limiting values (each triode; absolute limits) 
Caractéristiques limites (chaque triode; limites absolues) 
Grenzdaten (jede Triode; absolute Grenzwerte) 


max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
max. 
шах. 3 


Укг (к pos.) - шах. 200 
Vkf (к neg.) = max. 100 V 
Укгр(К neg.) = шах. 200 V 

_ 5:5 55 
үг ^ 1р үу+5% 
tbulb = шах. 180 9c 7) 


Мах. circuit values 
Valeurs max. des е1елеп%5 де montage 
Max. Werte der Schaltungsteile 


Rg 
Rg 


SQ — PHILIPS 


1j Cathode positive with respect to heater 
Cathode positive au regard du filament 
Katode positiv in Bezug auf den Heizfaden 


Series resistor 
Résistance série 
EE 


Insulation resistance between two arbitrary electrodes 

Résistance d'isolement entre déux électrodes quelconques 

Isolationswiderstand zwischen zwei willkürlichen 
Elektroden 


This value should not be interpreted as a suitable 
operating condition 

Cette valeur ne doit pas étre interprétée comme une 
condition de fonctionnement convenable 

Dieser Wert soll nicht als eine geeignete Betriebs- 
bedingung aufgefasst werden 


These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont données seulement pour l'éva- 
luation de la robustesse du tube. En aucune папіёге 
elles ne doivent étre interprétées comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prüfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
дег Robustheit der Röhre und sind keinesfalls als ge- 
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 


With $ 


= 17, Timp = max. 10 psec 
Avec 5 = 1% Timp = max. 10 usec 


Mit 5 1 Z ist Timp = max. 10 usec 

Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 

La duree de vie et 1а Sécurité де Гопсбіоппешеп% seront 
augmentées par opération à des températures plus basses 

Lebensdauer und Betriebssicherheit werden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 


With automatic grià bias 
Avec polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 


With fixed bias 
Avec polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 


958 5555 Tentative data. Vorläufige Daten 5. 
12.12.1958 Caractéristiques provisoires 


sa PHILIPS 


1) Cathode positive with respect to heater 
Cathode positive au regard du filament 
Katode positiv in Bezug auf den Heizfaden 


Series resistor 
Résistance série 
ele 


Insulation resistance between two arbitrary electrodes 

Résistance d'isolement entre deux électrodes quelconques 

Isolationswiderstand zwischen zwei willkürlichen 
Elektroden 


This value should not be interpreted аз а suitable 
operating condition 

Cette valeur ne doit pas être interprétée comme une 
condition de fonctionnement convenable 

Dieser Wert soll nicht als eine geeignete Betriebs- 
beàingung aufgefasst werden 


These test conditions are only given for evaluation of 
the ruggedness of the tube. They are by no means to be 
interpreted as suitable operating conditions 

Ces conditions d'essai sont données seulement pour l'éva- 
luation de 1а robustesse ди tube. Еп aucune manière 
elles ne doivent être interprétées comme des conditions 
de fonctionnement normales 

Diese Prüfbedingungen dienen lediglich zur Beurteilung 
der Robustheit der Röhre und sind keinesfalls als ge- 
eignete Betriebsbedingungen aufzufassen 


With б = 1 Я, Timp = max. 10 psec 
Avec 5 Í 2 Timp, = max. 10 psec 


Mit 5 $ ist imp = шах. 10 usec 


Tube life and reliability of performance will be enhanced 
by operation at lower temperatures 5 

La duree de vie et 1а sécurité de fonctionnement seront 
augmentées par opération à des températures plus basses 

Lebensdauer unà Betriebssicherheit werden durch Betrieb 
bei niedrigeren Temperaturen verbessert 


With automatic grid bias 
Avec polarisation automatique 
Mit automatischer Gittervorspannung 


With fixed bias 
Avec polarisation fixe 
Mit fester Gittervorspannung 


958 3355 5. 
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